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P ro č  z r o v n a  a lž b ě t in s k á  e p o c h a . . .
... zaznam enala  do dějin divadla nejproslulejšího dram atika všech 

dob  a řadu dalších plodných divadelních autorů , jejichž jm éna - 
C hristopher Marlow, Thom as Kyd, Robert G reene , Philip Messinger, John 
Fletcher, Benjam in Jonson , T hom as M idleton... - nejsou dosud 
zapom enuta?

Přívlastek alžbětinský v užším smyslu se vztahuje k panovnickém u 
o b dob í Alžběty I. (1 5 5 8 -1 6 0 3 ), slavné anglické královny, jež se 
narodila jako nevítaná dcera (protože žádán  byl syn) Jindřicha VIII. 
a Anny Bolleynové.

V širším smyslu, jakého nabývá právě ve spojení alžbětinské divadlo 
či alžbětinská dram atika, vymezuje přibližně druhé dvě třetiny éry 
Alžbětiny a následné o b dob í vlády Jakuba 1. (1 6 0 3 -1 6 2 5 ) a jeho syna 
Karla I. do počátku očanské války v roce 1 6 42 , kdy byla z rozhodnutí 
parlam entu  zastavena divadelní činnost.

Podmínky pro mim ořádný rozkvět divadelní činnosti začaly tedy 
vznikat za Alžběty I., což svádí k rom antické dom něnce, že tato  
panovnice podporovala  divadlo z veliké lásky k dram atickém u umění. 
Skutečnost byla jiná a  m nohem  složitější, než aby jí stačil stručný výklad. 
Ale pokusm e se a lespoň  letmo a s vědomým zjednodušením  přehlédnout 
několik různorodých , všudypřítom ným i souvislostm i propojených  
procesů, které dovedly tuto fázi vývoje anglického divadelnictví na jeden 
z vrcholů dějin evropské kultury.

Na prvním místě je třeba připom enout celoevropský rozm ach 
hum anism u, který po středověkém  teismu do centra lidské pozornosti, 
tedy vědeckého zkoum ání i um ěleckého zobrazování, přivedl nazpět 
člověka. Pro divadlo to znam ená odklon od her s náboženskou 
tem atikou a  následný zvýšený zájem divadelních autorů o světské, lidské 
příběhy.

V Anglii byla tato  tendence podchycena i specifickým způsobem  
církevní reform ace: Jindřich VIII. provedl v roce 1534  reformaci „shora" 
- odmítl vatikánskou autoritu, založil anglikánskou církev a jmenoval se 
její hlavou. Jeho  zákon z roku 1543 , který stanoví, že jedině panovníkův 
výklad Písma je platný, založil vlastně cenzuru biblických her. Alžběta !. ji 
svou proklam ací z roku 1559  dovedla až k zákazu her dotýkajících se 
otázek náboženství a - pozor - i správy státu.

Svérázně provedená reform ace znam enala  pro Anglii také okam žitou 
izolaci od ostatního katolického světa, především od ohniska evropské 
renesanční kultury - Itálie. Svébytnost alžbětinského divadla vyplývá tedy 
i z jeho důsledné návaznosti na dom ácí kulturní tradici.

Teprve v alžbětinském  divadle se herectví stalo profesí v pravém  slova 
smyslu. Její podhoub í bylo ve středověkých kočovných skupinách 
kejklířů, více či m éně zběhlých ve všech uměních múzických, které



provozovaly jakési estrádní produkce, sestávající z poezie, hudby, tance , 
akrobacie , pantomimy... Koncem patnác tého  věku se tito všestranní 
umělci začínali specializovat a herectví se stávalo řem eslem.

Jindřichové VII. a VIII. zavedli tradici hereckých družin sloužících 
panovníkovi, které u dvora pěstovaly humanistické dram a. Po jejich 
vzoru si pak pořizovali skupiny herců také velm ožové i nižší šlechta. 
Tyto n á jem n é  spo lečnosti hrály za ročn í p la t při slavnostních  
příležitostech v sídlech svých pánů a příležitostně „hostovaly" na 
svatbách a  místních svátcích i mimo svůj region. Této volnosti učinil přítrž 
Alžbětin zákon proti potulce z roku 1572 , který mezi příživníky výslovně 
jmenoval kočovné herce a vyžadoval od nich příslušnost ke „zřizovateli" 
z řad lordů (odsud potom  názvy společností jako Služebníci lorda 
Leicestera, Služebníci lorda Pem broka...). Jakub I. omezil právo patro- 
nizovat herecké společnosti pouze na královský dvůr, čímž jednoznačně 
vymezil m etropoli alžbětinského divadla - Londýn. Provinční divadelní 
společnosti se ocitly mimo zákon a s podporou  měst nemohly počítat. 
Měšťané byli odpůrci divadla ať už z pozice pom alu se vzmáhajících 
podnikatelů, kteří v něm  viděli zahálčivou m arnotratnost, či z pozice 
horlivých puritánů (hlasatelů „čistého", přísného protestantism u), kteří je 
odmítali z principu stejně jako jiné „kratochvíle".

Státnická opatření, usm ěrňující divadelní činnost, sledovala jediný cíl: 
dostat divadlo pod kontrolu a  využít ho ve vlastním ideologickém  zájmu. 
L egalizované spo lečnosti se  dostaly pod  o ch ran u  panovn íka  
a byly nuceny projevovat aktivní loajalitu. N a jedno čtvrtstoletí (počína­
je někdy v sedm desátých  letech še s tn ác té h o  věku) došlo  ke 
štastném u souběhu: Alžbětina politika vyjadřovala celospolečenské 
zájmy a spěla ku všeobecném u rozkvětu zem ě, a londýnské divadelní 
společnosti měly i v podm ínkách přísné státní cenzury optim ální 
předpoklady pro svou um ěleckou tvorbu. Toto o b dob í je také e tapou  
tvůrčího vzestupu Shakespearova.

N ěkdejší kočovné společnosti hrály na jarm arcích a při jiných 
příležitostech, kde se shrom áždilo větší množství lidí, to znam ená, že 
divadlo h ledalo  diváka. Ve chvíli, kdy se herecké společnosti díky státní 
kontrole a zároveň ochraně  staly koncesovanou součástí společenské 
struktury, otevírá se cesta k opačném u principu, tedy že divák bude 
vyhledávat divadlo. Přechodným jevem v tom to vývoji je provozování 
divadelních představení ve víceúčelových zařízeních, jakými byly hostince 
a kohoutí či m edvědí arény. Převratný krok učinil herec Jam es B urbage, 
původní profesí tesař, když v Londýně postavil první divadelní budovu 
a dal jí jednoznačný název Divadlo (1 5 7 6 -1 5 7 7 ). V krátké době 
vyrostlo v jeho blízkosti divadlo Mezivalí (1577).

B udování divadel (dalšími byla Labuť, U červeného býka, Růže, 
G lobus, Š těstěna, N ad ě je , Fénix...) vneslo do  divadelnictví nový 
ekonomický vztah: podnikatel, který vlastnil budovu, hradil její provoz,

herecký soubor, který v budově hrál, platil náklady na představení, tržba 
z představení se dělila mezi majitele a soubo r dle dohody, čistý zisk 
souboru  potom  rovným dílem mezi herce. Soubory hrály střídavě 
v různých budovách a jejich produkce byla řízena zájm em  publika 
a potažm o majitele budov.

Revoluci v tom to systému udělali roku 1599  Služebníci lorda 
kom ořího (herecká společnost, ve které působil i William Shakespeare). 
Pět z nich přispělo svému principálovi Richardu Burbagovi (synu stavitele 
D ivadla) na stavbu nového  d ivad la  G lo b u s, stali se tak  jeho 
spolumajiteli a  realizovali poprvé v dějinách divadla jednotu stálé scény 
a  stálého souboru.

Pravidelný divadelní provoz byl živnou půdou pro rozvoj dramatiky. 
Soubory měly velkou „spotřebu" divadelních her. Hrálo se denně kromě 
neděle , inscenace dosahovaly v prům ěru asi dvanácti repríz, premiéry se 
konaly dvakrát do  měsíce. H erecké společnosti kupovaly hry od autorů 
a v dobách  nouze je prodávaly nakladatelům . Velká produkce dramatiky 
byla tedy p o d n ícena  velkou pop távkou . Dík četném u op isován í 
a následném u publikování tiskem zůstaly alžbětinské hry dochovány pro 
literární historiky. Řada z nich se navíc dodnes hraje. Živou divadelnost 
těchto alžbětinských her si m ůžem e vysvětlovat tím, že jejich autoři byli 
s divadlem  bytostně spjatí (nezřídka to byli herci) a tvořili v ohnisku 
skutečného divadelního kvasu, v zemi, kde na krátký čas vznikly 
m im ořádné kulturně společenské podmínky pro zrod nesmrtelných děl.

Po tom to šťastném o b d o b í zákonitě musel přijít úpadek. Jeho  přímé 
provozně divadelní příčiny jsou prosté: nutnost velké produkce se 
odrážela na kvalitě. Herci hráli denně v několika rolích, nový titul museli 
nazkoušet během  jednoho týdne. Dramatici chrlili nové a nové hry. Není 
tedy divu, že i mezi sedm atřiceti opusy mistra Shakespeara najdem e 
vedle geniálních děl i hry problem atické. Ani příznivá společenská 
situace nem ohla trvat věčně. Vzkvétající divadlo bylo vymožeností vysoké 
aristokracie (byt bylo v konečném  důsledku navštěvováno širokou 
veřejnosti'), a v Anglii se na přelom u století schylovalo k buržoazní 
revoluci. Proti dvoru se form ovala opozice v sílící buržoazii a  nové 
šlechtě. Přeskupování společenských sil a  slábnoucí autorita anglického 
trůnu otřásly dosavadním i životními jistotami shakespearovské generace . 
Hamlet a po něm následující velké Shakespearovy tragéd ie  vzešly 
z úzkosti nad  úpadkem  hodno t a z obav o osud státu, ve kterém „je cosi 
shnilého". Patronku zlaté éry anglické kultury oslavil největší z alžbětinců 
ve své poslední historické hře Jindřich VIII., v jejímž závěru žehná 
arcibiskup canterburský právě narozené Alžbětě a  nad její kolébkou 
předpovídá šťastnou budoucnost své země.
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i Shakespearův erb

N e jv ě tš í  z  a lž b ě t in c ů  
W i l l i a m  S h a k e s p e a r e

2 3 .  ( 2 4 . ? )  d u b n a  1 5 6 4

Narodil se ve Stratfordu nad Avonou jako třetí z osmi dětí koželuha 
a rukavičkáře Johna Shakespeara. Byl pokřtěn v kostele Nejsvětější Trojice. 
1 5 8 2

Oženil se s šestadvacetiletou Annou Hathaeyovou, dcerou sedláka 
z blízkého Shottery (záhy se jim narodila dcera Zuzana a o dva roky později 
dvojčata Hamnet a Judita, syn Hamnet v jedenácti letech zemřel).
1 5 8 7 - 1 5 8 8

O dešel do Londýna, kde potom žil a tvořil asi dvacet let. Za rodinou do 
Stratfordu odjížděl o divadelních prázdninách v letních měsících.
1 5 8 8 - 1 5 9 4

O bdobí rané Shakespearovy tvorby:
Jindřich VI. (trilogie), Richard III., Král Jan, Komedie plná omylů, 
Titus Andronicus, Zkrocení zlé ženy, Dva kavalíři z Verony, Marná lásky 
snaha. Poema Venuše a Adonis.
1 5 9 4

Stal se členem a podílníkem herecké společnosti Služebníci lorda komořího. 
1 5 9 5 - 1 6 0 0

Střední období tvorby s převahou komedií a romantických her:
Romeo a Julie, Sen noci svatojánské, Richard II., Kupec benátský, 
Jindřich IV., Veselé paničky windsorské, Mnoho povyku pro nic, Jindřich V, 
Jak se vám líbí, Večer tříkrálový. Poema Znásilnění Lukréáe.
1 5 9 7

Koupil pro rodinu ve Stratfordu dům s velkým pozemkem.
1 5 9 8

Byl jmenován do čela Služebníků lorda komořího.
1 6 0 0 - 1 6 0 8

O bdobí velkých tragédií a hořkých komedií:
Julius Caesar, Hamlet, Troilus a Kressida, Konec vše napraví, Půjčka za 
oplátku, O thello, M acbeth, Král Lear, Antonius a Kleopatra, Coriolanus, 
Timon Athénský.
1 6 0 8 - 1 6 0 9

Přestpl hrát a odstěhoval se zpět do Stratfordu.
1 6 0 8 - 1 6 1 3

O bdobí pohádkových a romantických her:
Perikles, Cymbelín, Zimní pohádka, Bouře, Jindřich VIII., Dva vznešení 
příbuzní. Básnická sbírka Sonety.
2 4 .  d u b n a  1 6 1 6

Zemřel ve Stratfordu nad Avonou. Je pohřben v kostele Nejsvětější Trojice.
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PŘÍBĚH HAMLETA
J E  J A K O  V Ě T Š I N A  S H A K E S P E A R O V S K Ý C H  5 Y Ž E T Ů  S T A R Š Í  N E Ž  

S H A K E S P E A R E .  P O V Ě S T  O  H R D I N O V I ,  K T E R Ý  P Ř E D S T Í R A L  

Š Í L E N S T V Í ,  A B Y  M O H L  V Y K O N A T  S P R A V E D L I V O U  P O M S T U ,  M Á  

P Ů V O D  P A T R N Ě  V  S E V E R S K Ý C H  S Á G Á C H .  D Á N S K Ý  B Á S N Í K  

A  K R O N I K Á Ř  S A X O  G R A M M A T I C U S  J I V E  D V A N Á C T É M  S T O L E T Í  

Z A Z N A M E N A L  V  L A T IN S K Y  P S A N É  H I S T O R I I  D Á N S K A .  O D S U D  

J I  P Ř E V Z A L  A  V O L N Ě  P Ř E L O Ž I L  D O  F R A N C O U Z Š T I N Y  

F R A N C O I S  D E  B E L L E F O R E S T  A  V Y Š L A  T I S K E M  P O D  N Á Z V E M  

A M L E T H  V E  S B Í R C E  T R A G I C K É  H I S T O R I E  V  P A Ř ÍŽ I  R O K U  1 5 7 6 .  

B E Z P R O S T Ř E D N Í  P Ř E D L O H O U  B Y L O  P R O  S H A K E S P E A R A  

D R A M A T I C K É  Z P R A C O V Á N Í  T É T O  L Á T K Y ,  J E H O Ž  A U T O R E M  B Y L  

P R A V D Ě P O D O B N Ě  A L Ž B Ě T I N S K Ý  D R A M A T I K  T H O M A S  K Y D  

( 1 5 5 8 - 1 5 9 4 ) .  T E N T O  N E D O C H O V A N Ý  „ U R - H A M L E T "  B Y L  

N A P S Á N  P O  V Z O R U  T E H D Y  O B L Í B E N É  S E N E K O V S K É  T R A G É D I E  

M S T Y  S  E F E K T N Í  D U C H A Ř S K O U  Z Á P L E T K O U  ( P O D O B N Ý  

P Ů D O R Y S  M Á  I D O C H O V A N Á  K Y D O V A  Š P A N Ě L S K Á  T R A G É D I E ) .  

S H A K E S P E A R E  V Y T V O Ř I L  N A  J E J Í M  Z Á K L A D U  K O N G E N I Á L N Í  

D Í L O ,  K T E R É  S E  N A  S A M É M  P O Č Á T K U  S E D M N Á C T É H O  S T O L E T Í  

H R Á L O  S  V E L K Ý M  Ú S P Ě C H E M  V  L O N D Ý N Ě ,  C A M B R I D G I  

A  O X F O R D U ,  A  D N E S ,  O  Č T Y Ř I  S T O L E T Í  P O Z D Ě J I  S E  

S  N E M E N Š Í M  Ú S P Ě C H E M  H R A J E  N A  C E L É M  S V Ě T Ě .  

D Ě J  P O N E C H A L  V  D Á N S K U ,  V  B L ÍŽ E  N E U R Č E N É  D O B Ě ,  C O Ž  J E  

J E N  B E Z P O D S T A T N Á  R O U Š K A ,  Z A  K T E R O U  S K R Y L  V Ý P O V Ě Ď  

O  A N G L I I  N A  P Ř E L O M U  S T O L E T Í .

NESM R TELN O ST H A M LETO VA  D R A M A TU
S P O Č Í V Á  A S I  V  T O M ,  Ž E  J E H O  N E J S I L N Ě J Š Í  T É M A  N E N Í  V Á Z Á N O  

N A  D O B U  A  P R O S T O R ,  H L A V N Í  T R A G É D I E  S E  O D E H R Á V Á  

V  H A M L E T O V I  S A M É M .  T R Ý Z N Í  H O  H L U B O K Á  G N O Z E O L O ­

G I C K Á  A  E T I C K Á  S K E P S E  ( T Á P Á N Í ,  C O  J E  P R A V D A  A  C O  J E  

D O B R O  A  Z L O ) .  V E  S V Ě T Ě ,  V  N Ě M Ž  Ž I J E ,  B Y L Y  Z P O C H Y B N Ě N Y  

D O S A V A D N Í  H O D N O T Y .  A  S V Ě T ,  K T E R Ý  N E M Á  D E F I N O V Á N Y  

H O D N O T Y ,  P O S T R Á D Á  Ř Á D .  H A M L E T O V A  P O M S T A  N E M Á  B Ý T  

P O U H O U  O D V E T O U ,  A L E  M Á  V R Á T I T  J E H O S V Ě T U  Ř Á D .

A  K D Y B Y  T O  B Y L O  T A K H L E  P R O S T É ,  N E V Á H A L  B Y  A  U D Ě L A L  B Y  

T O .  V Á H Á N Í ,  T A K  Č A S T O  P Ř I S U Z O V A N É  H A M L E T O V S K É M U  

T Y P U ,  N E N Í  T U P O U  N E R O Z H O D N O S T Í ,  A L E  S C H O P N O S T Í  

A  N U T K Á N Í M  D O Z V Ě D Ě T  S E  V Í C ,  U J I Š Ť O V A T  S E  O  P R A V D Ě .  

P R O T O  S l H A M L E T  K L A D E  O T Á Z K Y  A Ž  D O  C H V Í L E ,  K D Y  M U  

„ Z B Ý V Á  U Ž  J E N  T I C H O " .

D E F I N O V Á N Í  H O D N O T  A  H L E D Á N Í  Ř Á D U  J E  V Ě Č N Ý M  

P R O B L É M E M  Č L O V Ě K A  ( A  M Ů Ž E  B Ý T  M O T I V A C Í  K  B Y T Í ,  I V Ý Z V O U  

K  N E B Y T Í  -  J A K  S E  V Á M  L ÍB Í ) .  P R O T O Ž E  Č L O V Ě K  B Y L  D Í K Y  

M I M O Ř Á D N É M U  D A R U  I N T E L I G E N C E ,  S C H O P N O S T I  P O Z N Á V A T  

A  K L Á S T  O T Á Z K Y  P O  P R A V D Ě  A  S M Y S L U  V Y V R Ž E N  Z  Ř Á D U  

P Ř Í R O D Y  A  P O N E C H Á N  N A P O S P A S  S V É M U  R O Z U M U .  J E  N U C E N  

H L E D A T  Ř Á D  V L A S T N Í  (K T E R Ý  V Š A K  N E M Ů Ž E  B Ý T  V  R O Z P O R U  

S  T Í M  V Y Š Š Í M ) .  Č Í M  V Í C  A  D É L E  S E  O  T O  S N A Ž Í ,  T Í M  V Í C  

N E Ř E Š I T E L N Ý C H  P R O B L É M Ů  A  N E Z O D P O V Ě D I T E L N Ý C H  O T Á Z E K  

N A C H Á Z Í ,  A  T O  J A K  V  M Ě Ř Í T K U  J E D N O H O  L I D S K É H O  Ž I V O T A ,  

T A K  V  M Ě Ř Í T K U  D Ě J I N N É M .  T A K Ž E  V L A S T N Ě  Z Á K L A D N Í  

H A M L E T O V S K É  T É M A  B U D E  S T Á L E  A K T U Á L N Ě J Š Í  -  A Ž  D O  K O N C E  

L I D S T V A .

HAMLETA NENI MOŽNO HRÁT CELÉHO, PROTOŽE BY TRVAL 
SKORO ŠEST HODIN. JE TŘEBA VYBÍRAT, ZKRACOVAT, ŠKRTAT 
HRÁT JE MOŽNO JENOM JEDNOHO Z HAMLETŮ, KTEŘÍ JSOU 
V TOMTO VELEDÍLE. BUDE TO VŽDYCKY HAMLET CHUDŠÍ NEŽ 
SHAKESPEARŮV, ALE MŮŽE TO BÝT ROVNĚŽ HAMLET 
OBOHACENÝ O NAŠI SOUČASNOST... V HAMLETOVI JE 
MNOHO PROBLÉMŮ, POLITIKA, NÁSILÍ A MORÁLKA, SPOR 
O JEDNOTĚ TEORIE A PRAXE, O KONEČNÝ CÍL A SMYSL ŽIVOTA, 
JE V NĚM TRAGÉDIE MILOSTNÁ, RODINNÁ, STÁTNÍ, 
FILOSOFICKÁ, ESCHATOLOGICKÁ A METAFYZICKÁ... A NADTO 
JEŠTĚ OTŘESNÁ STUDIE PSYCHOLOGICKÁ. A KRVAVÁ FABULE, 
A SOUBOJ, A VELKÉ KRVEPROLITÍ. MŮŽEME Sl VYBRAT. 
ALE MUSÍME VĚDĚT, PROČ A K ČEMU Sl VYBÍRÁME.

JAN KOTT 
SHAKESPEAROVSKÉ ČRTY



J I Ř Í  J O S E K
Narozen 3 1 .3 .  1950, od roku 1986 doktorem filosofie, 23  let manželem 
lékařky Marie, otcem tří rozličně velkých dětí, bytem ve Vršovicích, 
povoláním překladatel z angličtiny.

Přeložil jedenáct alžbětinských her, z toho devět Shakespearových, Gayovu 
Žebráckou operu, muzikály Funny Girl, West Side Story a Hair, Saroyanovo 
Divadlo Svět, Albeeho Hru o manželství, Královský hon na slunce Petera 
Shaffera, Kopitův Konec světa, G uareho Dům z modrého listí, Venušin 
chom out Claire Luckhamové, Strýčka Josefa od am erického Č echa 
Jana  Nováka, řadu nových her sám objevil a přivezl ze zahraničí.

Překládá i prózu (Jacka Kerouaca, Williama Saroyana, E. L. Doctorowa, 

Joyce Caryho, O . Henryho...) a poezii (Shakespeara, G. G. Byrona, 
Lawrence Ferlinghettiho, G insberga, texty The Beatles...).

Jiří Josek a Richard Krajčo nad textem Hamleta

N apsal libreto a písňové texty k muzikálu Tracyho tygr na motivy 
stejnojmenné novely W. Saroyana.

Přednáší teorii překladu na filosofické fakultě UK v Praze a občas také 
v aňglofonním zámoří.

Roku 1998 založil nakladatelství ROMEO a publikoval v něm dvojjazyčná 
vydání Romea a Julie, Evžena O něgina aH am le ta .

Je majitelem olbřímího vozu FORD,, ve kterém převáží dvojjazyčná vydání 
Romea a Julie, Evžena O něgina, Hamleta a sem tam i rodinu.

Před rokem v zamyšlení prošel skleněnými dveřmi a od té doby má 
interesantní jizvu na kořeni nosu.

Jinak působí jako plachý člověk.



P Ř E K L A D A T E L  A  R E Z I S E R  O D P O V Í D Á

HAMLET JE PRO KAŽDÉHO INSCENÁTORA VELIKOU VÝZVOU. 
K ČEMU - PRO TEBE?

ŘÍKÁ SE, ŽE HAMLET JE SICE SKVĚLÁ HRA, ALE N A  DIVADLE PRÝ 
ČASTO „VZNEŠENÁ N U D A ". N E C H C I, A A N I BYCH NEUM ĚL, 
O ZVLÁŠTŇO VAT IN S C E N A C I V Ý R A ZN Ý M I SC ÉN IC K ÝM I EFEKTY. 
M O U  S N A H O U  BUDE, ABY INSC EN AC E VYCHÁZELA HLAVNĚ  
Z TEXTU, BYLA V ZÁSADĚ TR A D IČ N Í, A  PŘESTO S O U Č A S N Á , ABY 
BYLA SDĚLNÁ, A  PŘITOM U C H O V Á V A JÍC Í U RČ ITO U  ZÁ H A D N O S T  
A TAJEM NOST O R IG IN Á LU . R O VN ĚŽ SE BUDU SNAŽIT, ABY SE 
ZŘETEL K TEXTU PROJEVIL I V  HERECKÉ DIKCI A  RESPEKTOVÁNÍ 
VERŠE. M E N Š Í JEVIŠTNÍ PROSTOR, KTERÝ NAB ÍZÍ TO TO  D IVADLO , 
DÁVÁ N A VÍC  M O Ž N O S T  PŘIPRAVIT PŘEDSTAVENÍ K O M O R N Ě JŠ ÍH O  
RÁZU, S ÚZKÝM  KONTAKTEM MEZI HERCEM A  DIVÁKEM .

* * * * * * * *

REŽISÉŘI A AUTOŘI ČI PŘEKLADATELÉ SE PŘI INSCENOVÁNÍ HER ČASTO 
NEM OHOU DOHODNOUT, MAJÍ SPOLU PROBLÉMY. MÁŠ SE SEBOU 
PROBLÉMY?

JÁ M Á M  PO CIT, ŽE S N A D  A N I TO LIK  N E , I KDYŽ PANÍ 
DRAM ATURGYNĚ M Á  N A  TO  JIN Ý N Á ZO R . TEXT SE SAMOZŘEJMĚ  
MUSEL UPRAVIT, SEŠKRTAT A  M YSLÍM , ŽE JSME D O SÁ HLI DO CELA  
R ASANTNÍ REDUKCE TEXTU. JE ALE FAKT, ŽE JE M l M N O H A  MÍST  
LÍTO, A  P O K O U T N Ě  PŘI ZK O U Š K Á C H  NĚKTERÉ ŠKRTY OPĚT 
O TEVÍRÁM.

HAMLET BYL DO ČEŠTINY PŘELOŽEN NĚKOLIKRÁT, I V NAŠEM STOLETÍ. 
S JAKÝM ZÁMĚREM JSI HO PŘEKLÁDAL ZNOVU?

TR AD ICE PŘEKLÁDÁNÍ SHAKESPEARA U NÁS JE D L O U H Á  
A  PESTRÁ. V  K AŽDÉM  PŘEKLADU SE O D R Á Ž Í D O B A  V ZN IK U  
PŘEKLADU, PANU JÍC Í LITERÁRNÍ STYL, D IVA D ELN Í K O N VENC E, 
A  SAM O ZŘEJM Ě I IN D IV ID U A L IT A  PŘEKLADATELE. O R IG IN Á L  
JE NEJEN Č TEN  A  V N ÍM Á N  J IN Ý M A  O Č IM A , V Z T A H O V Á N  
A INTERPRETOVÁN VZHLEDEM  K JIN ÉM U  KONTEXTU, ALE TAKY 
PŘETVÁŘEN J IN Ý M I V Ý R A Z O V Ý M I PROSTŘEDKY. A UTO R  TAK 
M N O H O V R S TE V N A TÝ  A  SLOŽITÝ, JAKÝM JE SHAKESPEARE, NABÍZÍ 
NEBÝVALÉ M N O Ž S T V Í JAK INTERPETACÍ, TAK I ZPŮ SO B Ů  
LITERÁRNÍHO ZTVÁRNĚNÍ. A  TAK V  R ŮZN ÝC H  ETAPÁCH VÝVOJE BYL 
NĚKDY SH AK ESPEAR E P Ř E K LÁ D Á N  P Ř E D E V Š ÍM  J A K O  B Á S N ÍK ,

J IN D Y  H L A V N Ě  J A K O  D R A M A T IK . P Ř ÍK L A D E M  M Ů Ž E  BÝT N A  
J E D N É  S TR A N Ě  SLÁDEK, KTERÝ VE SNAZE P O S T IH N O U T  VŠEC HN Y  
POETICKÉ KVALITY O R IG IN Á LU  NASTAVOVAL Z N A Č N Ě  POČET 
VERŠŮ, A  T ÍM  PŘIROZENĚ OSLABOVAL DRAMATICKÝ SPÁD HRY. 
JINDY, JAKO NAPŘ. V  ŠEDESÁTÝCH LETECH T O H O T O  STOLETÍ, SE 
P R O S TŘ E D N IC TVÍM  SHAKESPEARA CHTĚLI D IV A D E L N Í TVŮRCI 
VYSLO VIT K POLITICKÉ SITUACI V  ZE M I, TAKŽE ŠLI CESTOU  
U R Č IT É H O  Z C IV IL N Ě N Í A  DRAM ATICKÉ AKTU A LIZAC E. M O U  
S N A H O U  JE SKLOUBIT TYTO DVĚ CESTY A  P O S T IH N O U T  PO KUD  
M O Ž N O  V Š E C H N Y  VRSTVY O R IG IN Á LU . U V Ě D O M U JI Sl O VŠEM , ŽE 
OPĚT JDE O  PŘÍSTUP IN D IV ID U Á L N Í A  D O B O VĚ P O D M ÍN Ě N Ý . 
JE Z N Á M Ý M  FAKTEM, ŽE PŘEKLADY PROSTĚ STÁRNOU RYCHLEJI 
NEŽ P Ů V O D N Í TVORBA.

* * * * * * * *

SHAKESPEAROVY HRY SE DODNES HRAJÍ PO CELÉM SVĚTĚ, JEJICH 
TÉMATA JSOU ŽIVÁ V KAŽDÉ DOBĚ. ALE JAZYK, KTERÝM JSOU PŘEDÁVÁ­
NA, SE ZA ČTYŘI STA LET VELMI PROMĚNIL. MÁME VLASTNĚ 
O HRO M NO U  VÝHODU, ŽE JE MŮŽEME ČÍST A VYDÁVAT V NOVÝCH  
PŘEKLADECH. NAPADÁ MĚ, JESTLI SHAKESPEARE NEŽIJE MNOHEM VÍC 
V PŘEKLADECH NEŽ VE VLASTNÍ MATEŘŠTINĚ, KTERÁ JEHO DNEŠNÍM 
KRAJANŮM M USÍ BÝT DOST VZDÁLENÁ.

FAKTEM JE, ŽE PRO S O U Č A S N É H O  A N G L IC K É H O  N EB O  
A M ERICKÉHO  N E P O U Č E N É H O  ČTENÁŘE NEBO DIVÁKA ZŮSTÁVÁ  
PŘES TŘICET PRO CENT SHAKESPEAROVA TEXTU NESRO ZUM ITELNÁ. 
VYCHÁZEJÍ SAM OZŘEJM Ě N O V Á  A  N O V Á  KRITICKÁ V Y D Á N Í, 
VE KTERÝCH SE T E M N Á  MÍSTA, N A  N IC H Ž  D O Š LO  VÝVOJEM  
JAZYKA K P O S U N Ů M  V Ý Z N A M U , PŘEKLÁDAJÍ D O  SO U Č ASN É  
A N G L IČ T IN Y . BYLY D O K O N C E  PO KUSY N O V Ě  UPRAVIT, 
„ZE S R O ZU M ITE LN IT" SHAKESPEARA, ALE N IK D Y  SE NEUJALY. 
A N G L IČ A N É  V N ÍM A JÍ SHAKESPEARA JAKO KLASIKA, JSOU JÍM  
O D K O JE N I, U Č Í SE H O  N A  ŠKOLÁCH, TAKŽE JSO U VESMĚS 
P O U Č E N Ý M I DIVÁKY. N A VÍC  HERCI UMĚJÍ TA N ESRO ZUM ITELNÁ  
MÍSTA VYHRÁT, „PŘELOŽIT" JE D IVÁKO VI HERECKOU AKCÍ. SÁM  
JSEM BYL SVĚDKEM T O H O , ŽE D IVÁCI I V  TĚCHTO  M ÍSTECH  
REAGUJÍ A  JSO U VELICE VSTŘÍCNÍ. FAKTEM O VŠEM  JE, ŽE T O H O  
NAPROSTO BEZPROSTŘEDNÍHO KONTAKTU, D IVADLA, KTERÉ SE 
O D EH RÁ VÁ  TADY A  TEĎ, SE ASI N EDÁ  DO CÍLIT , I KDYŽ JE 
N A H R A Z O V Á N  V N Ě JŠ ÍM I ZPŮSOBY, S O U Č A S N Ý M I KO STÝM Y  
A K ULISA M I. DALŠÍ C ESTO U  JE SAM OZŘEJM Ě TO , ŽE SE 
N ESR O ZU M ITELN É ŠKRTÁ. TO  Č ASTO  POSTIHUJE NAPŘÍKLAD  
D O B O VĚ P O D M ÍN Ě N É  SLO VNÍ HŘÍČKY, KTERÉ PATŘÍ K A U TO R O V Ý M  
NEJC ENN ĚJŠÍM  V Ý R A ZO V Ý M  PROSTŘEDKŮM. SHAKESPEAROVY  
HRY JSOU TO TIŽ ČASTO I PŘÍBĚHY JAZYKA. M O D E R N Í PŘEKLAD SE



SNAZI ZPROSTŘEDKOVAT V Š E C H N Y  V Ý ZN A M Y  A  FUNKCE TEXTU 
PRO KO NKRÉTNÍ KONTEXT.
C O  VEDE BÁDAVÉHO PŘEKLADATELE K TOMU, ŽE OPUSTÍ KLID 
A BEZPEČÍ SVÉ PRACOVNY A VYDÁ SE NAPOSPAS NELÍTOSTNÉMU 
DIVADELNÍMU PROVOZU?

KAŽDÝ PŘEKLADATEL PŘI PŘEKLÁDÁNÍ D IV A D E L N ÍH O  TEXTU M U S Í 
HRU VLASTNĚ V  D U C H U  REŽÍROVAT A  „ZAHRÁT Sl" V Š E C H N Y  ROLE, 
VYTVÁŘÍ Sl V  HLAVĚ JAKOUSI VLASTNÍ IN S C E N A C I. JE ZAJÍMAVÉ  
P O T O M  K O N FR O N TO V A T SVÉ PŘEDSTAVY S K O N E Č N O U  JEVIŠTNÍ 
P O D O B O U , KDY VKLAD REŽISÉRA M N O H D Y  PŘEKONÁVÁ JEHO  
VIZE. PŘESTO JE ALE SAM O ZŘEJM Ě VELICE LÁKAVÉ VYJÍT  
Z O S A M Ě N Í PRACO VNY A  N A  VLASTNÍ KŮŽI Sl PŘI PRÁCI S HERCI 
VYZKUŠET, NAKO LIK  PŘEKLAD FUNG UJE ČI NE. PŘED LETY JSEM SE 
S T ÍM TO  SNEM  SVĚŘIL M IC H A L O V I PRZEBINDO VI, KDYŽ HRÁL 
RO M EA V ČESKÉ PREMIÉŘE M É H O  PŘEKLADU. TENTOKRÁT MĚ TAK 
ŘÍKAJÍC VZAL ZA SLOVO A  TU TO  M O Ž N O S T  M l POSKYTL A  JÁ M U  
Z A T O  DĚKUJI.

********

V OSTRAVĚ U BEZRUČŮ JSI BYL PŘED DVĚMA LETY, KDYŽ SE TU 
CHYSTAL TEBOU PŘELOŽENÝ ZABIJÁK JOE. TEHDY JSI PŘED HERCE 
PŘEDSTUPOVAL JAKO RENO M O VANÝ PŘEKLADATEL, ALE TEĎ 
S HAMLETEM JAKO REŽISÉR-PRVNIČKA. JAK TI BYLO?

BYLO A  JE M l SAMOZŘEJMĚ STÁLE DOSTI TĚŽKO. ALE SPOLÉHÁM  
N A  K VALIFIK O VA NÉH O  DRAM ATURGA A  N A  ASISTENTA REŽIE, 
KTERÉHO M l DĚLÁ M IC H A L PRZEBINDA. N A V ÍC  M l PŘI ZKO UŠKÁCH  
H O D N Ě  P O M Á H A JÍ SAMI HERCI A  OBČAS M l NĚJAKO U TU  
P ITO M O S T VYM LU VÍ. PŘESTO ALE M Á M  S N AD  DO STI JASN O U  
PŘEDSTAVU O  P O D O B Ě  IN S C E N A C E  A  V Ě T Š IN O U  Sl D O S T  
REZO LU TN É TRVÁM  N A  SVÉM , TAKŽE O D P O V Ě D N O S T I  
SE NEZŘÍKÁM . N A  D R U H O U  STRANU JE TO  PRO M Ě NANEJVÝŠ  
ZAJÍM AVÁ A  ZÁ BA VN Á  ZKUŠENOST. FASCINUJE MĚ KOM PLEXNOST  
PRÁCE, PŘI N ÍŽ  SE POSTAVY A  PROBLÉMY DRAMATU PROLÍNAJÍ 
S POSTAVAMI A  PROBLÉMY PŘEDSTAVITELŮ A  K T O M U  PŘISTUPUJÍ 
PROBLÉMY A  POSTAVY D IV A D E L N ÍH O  PROVO ZU. JE TO  IN T E N Z ÍV N Í 
ZÁŽITEK.

********

PRO PRO VO ZNÍH O  DRAMATURGA ZNAM ENÁ SHAKESPEARE NA 
REPERTOÁRU PROBLÉM: MUSÍ TOTIŽ HLEDĚT NA TO, ABY BYL PRŮBĚŽNĚ 
ZAMĚSTNÁN CELÝ SOUBOR, A PROTI SHAKESPEAROVI JE TŘEBA 
NASADIT DŮM DONI BERNARDY (NEBO JINÝ TITUL PRO ŽENY), JINAK 
VĚTŠINA HEREČEK TAKZVANĚ STOJÍ. S POMĚREM MUŽSKÝCH

A ŽENSKÝCH ROLÍ JE TO U SHAKESPEARA V PRŮMĚRU ASI DVANÁCT KU 
JEDNÉ. V JEHO DOBĚ TO MĚLO SVŮJ VÝZNAM, PROTOŽE ŽENSKÉ 
ROLE HRÁLI TAKY MUŽI, VĚTŠINOU CHLAPCI PŘED MUTOVÁNÍM. KDYŽ 
Sl JE PŘEDSTAVÍM V ROLI OFELIE, NEBO TŘEBA JULIE, V BALKÓNOVÉ 
SCÉNĚ..., TAK Sl MYSLÍM, ŽE SHAKESPEAROVY CHARAKTERNÍ HRDINKY 
SE MOHLY NA JEVIŠTI DOOPRAVDY ROZŽÍT, AŽ KDYŽ JE ZTVÁRNILY 
ŽENY...

PŘEDSTAVA, ŽE V Š E C H N Y  SHAKESPEAROVY KRÁSNÉ ŽENSKÉ ROLE 
HRÁLI M LA D ÍC I, JEŠTĚ PŘED T ÍM , NEŽ ZAČALI M U TO VA T A  NEŽ JIM  
ZAČALY RŮST VO USY, JE PRO MĚ P O N Ě K U D  BIZARNÍ A  M YSLÍM  Sl, 
ŽE I V  D O B Á C H  NEJVĚTŠÍHO ROZKVĚTU ALŽBĚTINSKÉHO DIVADLA, 
KDY ŠLO O  V Ž IT O U  L IC E N C I, KTEROU D IV Á C I BRALI JAKO  
SA M O ZŘ EJM O ST, N E M O H L Y  SHAKESPEAROVSKÉ IN S C E N A C E  
D O S Á H N O U T  TÉ KVALITY, KTEROU TEXT N ABÍZÍ. JE TO  VLASTNĚ  
Z Á H A D A , ŽE SHAKESPEARE NAPSAL TO LIK  N Á D H E R N Ý C H  
ŽENSKÝCH POSTAV, KDYŽ NEMĚL K D ISPO ZIC I JEJICH ŽENSKÉ 
PŘEDSTAVITELKY. M YSLÍM , ŽE I V  T O M  SE PROJEVUJE JEHO  
GENIALITA.

* * * * * * * *

HAMLET JE Z  TĚCH GENIÁLNÍCH HER, JEJICHŽ TÉMA NELZE 
OBSÁHNOUT JEDNOU INSCENACÍ. REŽISÉR MUSÍ VYBÍRAT, C O  BUDE 
N O SN É  PRÁVĚ PRO TU JEHO. TAKŽE O  ČEM BUDE HAMLET 
U BEZRUČŮ?

ELSINOR JE M ÍSTO , KTERÉ SE ROZPADÁ. VLÁDY SE TAM UJAL 
ČLOVĚK, KTERÝ TO  NEUDĚLAL ČESTNÝM  ZPŮSOBEM . D Á N S K O  JE 
POTÁPĚJÍCÍ SE T ITA N IK . T O M U T O  R O ZK LA D U  M O R Á L N ÍM U ,  
POLITICKÉMU JE VYSTAVEN M LADÝ ČLOVĚK, KTERÝ M Á  N A V ÍC  
JEŠTĚ O S O B N Í PROBLÉM, DÍKY KTERÉMU SE H O  TO  TÝKÁ JEŠTĚ 
VÝRAZNĚJI. M YSLÍM , ŽE TATO A N A LO G IE  S POTÁPĚJÍCÍ SE LO DÍ 
DÁNSKA PLATILA V  DOBĚ SHAKESPEAROVĚ A  STEJNĚ TAK PLATÍ 
DNES A TADY. M LADÝ ČLOVĚK, KTERÝ SE O C ITÁ  V  T O M T O  SVĚTĚ, 
M Ů ŽE  PROŽÍVAT VELICE P O D O B N É  PO CITY, JAKÉ PROŽÍVAL  
HAMLET, M Ů ŽE  BÝT ROZEZLEN TEATRÁLNOSTÍ, FALEŠNOSTÍ, LŽÍ 
A VŠEMI NEPĚKNÝM I ATRIBUTY S O U Č A S N O S TI A  VLASTNĚ TO  ŘEŠÍ 
P O D O B N Ý M  ZPŮSO BEM . NEJDŘÍV SE STRAŠNĚ VZTEKÁ, ZLOBÍ, 
REBELUJE, A  TEPRVE POSTUPNĚ, JE-LI TO  ČLOVĚK M YSLÍC Í, ZAČNE  
CHÁPAT JAKO OBROVSKÝ PROBLÉM, JAK VLASTNĚ V  T O M T O  SVĚTĚ 
EXISTOVAT - ZPO ČÁTKU ŽIJE V ILUZI, ŽE SVĚT NAPRAVÍ NEBO  H O  
Z N IČ Í T ÍM , ŽE Z N IČ Í SÁM SEBE, A  TEPRVE POSTUPNĚ Z A Č ÍN Á  TEN  
SVĚT REFLEKTOVAT JAKO D A N O S T, KTERÁ PŘESAHUJE 
IN D IV ID U Á L N Í LIDSKÝ O S U D , I KDYŽ JE ZŘEJMĚ O S U D  LIDÍ JEJÍ 
K O N E Č N O U  H R A N IC Í.
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Program vydala Divadelní společnost Petra Bezruce, s. r. o., ke 2. premiéře 
sezóny 1999-2000.
Textovou část připravila Jana Pithartová. Výtvarně zpracovala Marta Roszkopfová. 
Sazba a tisk: ARTCOM Ostrava.

Zřizovatelem Divadla Petra Bezruce ¡e Magistrát města Ostravy, řízením je pověřena 
JUDr. Jarmila Hájková, ředitelka DLO. Divadlo Petra Bezruce v Ostravě provozuje 
Divadelní společnost Petra Bezruce, s. r. o.





PŘEKLAD, ÚPRAVA 
A REŽIE: JIŘÍ JOSEK J.H.
Scéna a kostýmy: Marta Roszkopfová 
Hudba: Milan Svoboda 
Asistent režie: Michal Przebinda 
Choreografie: IgorVejsada ¡.h. 
Umělecký šerm: Libor Olšan ¡.h. 
Dramaturgická spolupráce:
Jana Pithartová

V  T IT U L N Í r o l i  

R IC H A R D  K R A J Č O

dále hrají: Norbert Lichý,
Miloslav Čížek, Kateřina Krejčí,
Jan Odl, Daniel Zaoral,
Markéta Viktorová, Vítězslav Kryške, 
Kajetán Písařovic*, Ondřej Nosálek* 
Jan Maléř*, Jan Plouhar*,
Roman Harok, Miluše Hradská, 
Michal Przebinda, Lucie Žáčková, 
Roman Koleňák**, Vladimír Šulc**, 
Michal Fidler**, Pavel Johančík**, 
Roman Widenka**, Martin Kmec** 
a Jiří Tomášek**

* studenti Janáčkovy konzervatoře 
** elévové DSPB _ -  -   --------

D I V A D L O  P E T R A  B E Z R U C E  

V  O S T R A V Ě
Sl VÁS DOVOLUJE POZVAT NA DRUHOU 
PREMIÉRU SEZÓNY 199 9-20 00 , JÍŽ BUDE 
DRAMA WILLIAMA SHAKESPEARA

PREMIERA SE KONA V PATEK 
15. ŘÍJNA 1999 V 19 HODIN

Pokud se rozhodnete na naši pozvánku 
reflektovat, rezervujte si, prosím, místa 
telefonicky na obchodním oddělení 
(069/661 83 63).

Příští premiéra:
Federico García Lorca - Dům Bernardy 
Albové
Režie: Josef Janík



Odesílatel:

Divadlo Petra Bezruce
tř. 28. října 120
702 00 Ostrava
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MEDIÁLNÍM PARTNEREM DSRB, s .r .o .  
PRO SEZÓNU 1 9 9 8 -1 8 9 9  JE  
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KVĚTINY NA PREMIERY DODAVA 
KVÉTINÁŘSTVÍ

„NATAŠA M A CH A TÁ “ |
Dr. Martínka 1415, Ostrava-Hrabúvka ,

SEVERO M O RAVSKÁ | 
ENERGETIKA
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HELLAX 
7FM

H
HARMONY CLUB HOTEL

(HOTEL CHEMIK) 
POSKYTUJE UBYTOVÁNÍ 

NAŠIM HOSTŮM
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